NOTES ON AN UYGUR TEXT
B. 8. Apams

The reading of Uygur juridical documents is characterised by a number
of rather tedious features — the repetitive nature of the phrases referring to
the sale of various unspectacular commodities, the arrangements for the hire
of land, the occasional phrase of which the words can be translated without
the sense becoming any the clearer, and passages of the sort described even
by Radloff as ‘wichtig Schwierigkeit’ or, on occasion, ‘recht unklar’, Add to
these the fact that the writers of the documents, be they market-place scribes
or the parties to the transactions themselves, seem to have had very limited
ideas of calligraphy and style, and it becomes evident that the study of the
medieval documents from Sinkiang ¢an be both tedious and frustrating.

How pleasant it is, then, to come upon the text published by the late
S. E. Malov in his Pamyainiki Drevnetyurkskoge Yazyka (ANSSSR, 1951)
on pp. 2014, with a facsimile of the original interleaved between pp. 200-1.
Malov describes the text as unique in subject-matter. The writer of the docu-
ment is a servant, who has apparently given his services to his master under
the terms of a contract, only to find that, when the time comes for him to
leave his master, his certificate of discharge has been “lost”, and that his
master proposes to sell him. The document is a plea for justice, addressed to
a court consisting of Chinese officials, and is interesting not only for its content
but also for its language. It is unfortunate that Malov’s work was not of such
a nature as to permit of a more critical edition of this text. This paper will
attempt to bring out some point of linguistic and general interest.

Some points remain, however, which have defied analysis, and leave
significant gaps in the understanding of the text. The document is undated;
its provenance is unknown; as are its present whereabouts. It has been an
inevitable inconvenience to work from Malov’s facsimile, which is considerably
reduced —in fact, even the size of the original is unknown. It has not proved
possible to determine whether this is an UyZur form of a document of Chinese
type, or whether it implies the existence of an independent tradition of Uy-
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gur court practice. The apparently formulaic expressions in the text differ
from those of bills of sale and again from those of private correspondence.
Certainly there is an element of Chinese influence, even a strong one but, more
cannot safely be said. This paper, therefore, makes no pretence to saying the
last word on the text — rather, it exposes the wide gaps in our present know-
ledge of Uygur legal practice.

TEXT

Buyangi! beglerim qutina
muy ddiklig? qoldag?
B(intu)n* odiigiim
teginiir. Mn Bintuy
Aday-n1ys ev-intin onerte ig-in kiigin

biitiiri umadin 6nmis ermez, kigigi-m-te

bitik wjik nom boqsut érgenmigé iiglin,

00 ~I O Ul B Gy DI b

neteg erser, toymn. bolup toymn tériisinte

' Buyangi: This word is elsewhere attested only in Chuastuanift 1.66 buyangt bogtegi
and in the unpublished fragment Or. 8212 (181)-in the British Museum, 1.2 buyangig ulug

® muz 6diikliig : From the absence of the suffix -lug on the first word we may infer
a hendiadys (TT L, note 1.170). Mun ‘sorrow’; 6ditk < *otii- ‘to beg'; ddiiklilg therefore means
‘humble’, while 1.3 &diik means ‘request, plea’. '

$ goldagr: Malov reads this word as Qoludi, a personal name. The appearance of the
word in the facsimile, however, does not seem to admit of this reading. I am indebted to Sir
Gerard Clauson for the suggestion qoldagr, which, although elsewhere unattested, is a legitimate
formation of the nomen actoris < gol- ‘to ask’.

¢ B(intu)n: There is alacuna in the original, filled by Malov with Bintuy, the plaintiff’s
name. Although one may look askance at the syntagma Bintus adiigiim, expecting rather Bintuy
édiigii, this is similar to a fragment in Tu-lu-fan Kao-ku chi (Huang, Wen-pi; Peking, 1954
plate 86 p. 93), referred to by Prof. von Gabain in Fundamenta vol 1T p. 238 Yinde Inangu
Tarqan beg quuna [beg Bars Amga ddiigiim. ., and to British Museum Or, 8212 (123) Tiiniirmiiz
Sogdu beg, tiiniirmiiz Qunguy, evdeki ulug | kigig-ke beg Yeken Bay Tutuj esengii bitigim; there
are similay passages in Or. 8212 (179) and (180).The T u-lu-fon text also shows a similar arrange-
ment of the first few lines, the first beginning at the edge of the paper, the second and third
half-way across. This is not the case in the examples in Or, 8212.

5 Aday: Malov takes this to be a form of ate ‘father’, elsewhere unattested, which leads
to difficulties in translation, as does his punctuation of the sentence with a full stop at ermez,
where one would expect ermez mn. I prefer to consider Aday to be a name, that of the villain
of the piece, Bintun’s rascally master.

& bogsut orgenmis: Metatheses for bosgul dgrenmis.
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9. vyorgay mu mn saquup, Tigii tays1? baslap

10. Qitay taysi-larqa kengesser! mn, Tigii taysi
11. m-a taq 6z-ke kisi-ler m-a, “yulup alaym °

12. bos qilayin”, tiser. Bu begim, “Mn yulup alayin”
13. sana burunga bos bitik bireyin”, tip.

14. “Kuvay miv-niy iiskinte mn bar erkingeto

15. mana tapmip yoriz-un., M (un)ta soy qalsar,
16. toért yoli bos bolup, kéyilince toym bolup,

17. il-ke gan-qa -“buyan alqus birip yomz-un,” tip
18. miy begi-niv) temZa-sm qaqip mana bog

19. bitik birip. Anta sow mini yalup ahp

20. bos bitik m-a qolup aldi erti. Soy

21. yorryu, mintekii? bog 1dmis bitik-ni begim,

22. “Mana birgil, mn yigayini3, yoq qugay sn,” tiser,

7. taysr: Malov translates ‘prince’, referring to von Gabain, Alttiirkische Grammatik

(voc) where taysr is derived from the Chinese ;k ”j:‘ ‘prince’. This etymology, unfor-

tunately will not satisfy the requirements of this text, as K ;F— means ‘the eldest son

of the Emperor’ Von Gabain (Huen Tsang, vec., under fitsz) gives the alternative etymology

ﬁ% ?— ‘scholar, and again, in the note to L 1778, ’.ﬁ: B,‘ﬁ ‘great master’, which
would seem to be the same as Radloff (Diet. III, 770) islb'seribe’ and Pavet de Courteille
U}_;L;‘ écrivain; mattre’. The last, however, can also mean ‘assistant to a provincial governor’,
inwhich sense it seems most reasonable here.

8. kengesser: Malov reads kerjgenser, whick is not attested elsewhere.

9. yulup aloywn: For an account of this hendiadys, see Radloff (Dict. I, 345, under al-,
section 6. This expression, both here and in 11. 12 and 19, seems to imply the assumption of
responsibility for a person, either as a ‘ward of court’ or as a free employee, as distinet from
simple al- in 11. 30 and 34, referring to the acquisition of a slave.

10. ber erkinge: Malov takes this expression to mean ‘with all his strength’, but this
seems unsuitable for two reasons; firstly, the expression kiiciim yitmiginge of line 26, while not
precluding all possibility of an alternative, renders it unnecessary; and secondly, in order to
make his point, Malov is forced to punctuate with a full stop after iiskinte mn, and to translate
T am the Kuvay. . ., which could only be rendered by. .. iiskinte eriir mn.

11. il-ke gan-qa: In the original, these words, both here and in line 32, ave written in
the margin. L. 31 is foreshortened in order to begin the next sentence thus.

12, minzeki: Malov’s translation ‘nahodyashchijsya u menya’ might mean either ‘on my
person’ or ‘in my possession’, In view, however, of the use of the plural biziklerni in 1.24, this
word may merely denote that the document in question was Bintun’s copy of the agreement
between his master and himself. .

13. yigayin: Malov transcribes this word as yugayin and gives yig- [y1§- in his printed-out
text, In his vocabulary, under yugq- but without reference to this passage, he gives the meaning
‘to adhere’; in his translation, he gives ‘to preserve’. The word is surely y1g- ‘to collect, heap up,
put together’. .
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93 . ol bitik-ni m-a begim-ke birtim. Amt1

94, ol bitik-ler-ni begim yaman gayu-ta qodup

95 . unitdr Kisike mu alsigh? Mini “alyuq

26. sn”, tip ing qmadm turur. Mn kiiciik yitmig-
27. inge is kilg quhip tapmip yazmigim yo. : -
28, Begim m-a maya yavuz yaman qthnmig1 yoq.
29. Negiits ig-ke ugralsarl4 mn, anmdinbaru negii!s
30. m-a timisi yoq erti. Yana bir qul algah

31. mini bilen kewgelegiplé turur.

32, 11 qan adiya toym bolup buyan birz-in tip

83 . ujik bos bitik birip mini ald1 erti.

34. Yanturu satgah almadi erti. Amti, “Satarmn’,
35. tir ermis. Beglerim buyan-layu tsuyurqayu
36. varh qasar, koniilkeritt? uqa yarhiqaz-unlar.

TRANSLATION

11. 1-4. The plea of me, Bintuy, a distressed and humble supplicant,
comes to the. grace of my meritorious lords.

L1. 4-12. I, Bintuy, since I have not left the house of Aday as I wished,
being unable to finish his work, and since in my youth I studied writing and
the Secriptures, think that in any case I may become a monk and live as befits
a monk, and that if I appeal to the Chinese tayss headed by Tigiii tays: he,

and the others too, will say “I will take you (into my protection), and set you
free™.

14. wugralsar: Malov reads ‘ogrilar’, translating ‘to turn to’. Ogrila-, however, can only
be a derivative of ofr: ‘thief’, which seems unlikely to be correct. It may be seen clearly encugh
from the facsimile that the ending of the word is -s(a)r.

15, Negii...negti: While the first negil ‘what kind of’ may be taken with the following
conditional to mean ‘whatever kind of’, the second is not so easily explicable. It may perhaps
be a hitherto unknown usage, or possible a scribal error, by which nes has been mis-spelt. The
probability of the latter is heightened by the folowing negative.

16. kengilesip: Malov takes this to mean ‘to extend, enrich oneself’ deriving the verb
form keni ‘broad, wide’. As, however, this interpretation requires mini bilen to be translated
by means of me’ it cannot be correct, as bilen is always comitative; ‘by means of me'would have
to be mini éze. The word is probably a form. of keyge- jkeyges-, (occurring in 1.10 but
with a different construction), but is elsewhere unattested.

17. koyiilkerii: Malov reads Eéyiil kerii ‘opening {their) hearts’, but the gerund of ker-
‘to open’ is kere. The word occurs 1n TT VB 65 (note), 69 and 70, and in Suv. 596.23.
For the suffix -ker see von Gabain, Alttirkische Grammatik para. 87.
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L1. 12-19. This master of mine said “I will take you (into my employ-
ment) and give you a certificate of discharge in advance”. He gave ms a
certificate of discharge saying ‘Let him serve me as long as I am Kuvay of the
Miy. If he remains (alive? healthy?) after that, let him be completely free,
becoms monk as he wishes, and bring merit and praise to the Empire’, and
impressed upon it the seal of the Miy begi.

L1. 19-26. Then he tock me (into his service), asked for my certificate
of discharge and took it. Eventually, when my master said, of my copy of the
document that was to set me free, “Give it to me, I will keep them together,
you are likely to lose it”, I gave that document to my master. Now my master
has put those documents in a bad place and has forgotten. Have they been
stolen by someone? He persists in saying of me “You have taken (them)”.

L1. 26-31. I have served and worked as hard as I could, and have done
no wrong. My master has suffered no harm through me. To whatever work
I have been put, he has said nothing. When about to buy a new slave he has
consulted me, ‘

L1. 32-35. He gave me a certificate of discharge saying ‘Let him become
.a monk and bring merit to the name of the Empire’, and took me. He did
not take me so as to sell me again. Now he has said: “I will sell (you)™.

1. 35-36. When my lords exercise thefr merciful and gracious kindness,
may they do so with compassion and understanding.



